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This is a study whose objective is to show that shifts in meaning, usually called modulation, do occur in translating English sentences into Indonesian in English-Indonesian manual of Compaq Notebook.


Translation is an interlingual process whose aim is to reproduce a text from the source language into target language involving the pursue of a dynamic equivalent-effect of the source language messages which are in accordance with the target language grammar and culture. Modulation happens because of different ways in conveying meaning among languages. 


The main problem that is going to be solved in this study is how modulation occurs in translating the English sentences into Indonesian on manual of Compaq Notebook. And the objective is to describe modulation that occurs in the translation process. To find the answer for the objective of the study I use qualitative analysis whose procedure involves collecting, classifying, reducing, analyzing and presenting data. The object of the study is English sentences on manual of Compaq Notebook and their Indonesian translation. The selection of the object of the study is based on several considerations. At first, it is simple, available and easy to get because currently many people use notebook as a practical means of communication and needs of technology. Secondly, Compaq as has been known to everyone is one of the most popular and innovative notebook. And the third, it gives practical information or instructions that aims to helps readers how to use the product properly.


The analysis of the manual of Compaq Notebook shows that modulation occurs in the forms of negated contrary, active for passive, a change of focus, generalization, specification, substitution, reversal and deviation.


The study has collected seventy two (72) sentences. And the data analysis finds the most of modulation variations that occur in the translation of Compaq Notebook English manual into Indonesian is substitution. It is found in twenty seven (27) sentences. Whereas, a change of focus is the least one. It occurs only two (2) sentences. There are six (6) of them translated into a more general meaning. While, seven (7) words/phrases are translated into a more specific meaning. Negated contrary occurs in three (3) sentences. While, active for passive occurs in ten (10) sentences. And reversal occurs in three (3) sentences. Finally, fourteen  (14) sentences are translated with their deviation.
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